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С
òî÷êè çðåíèÿ ãðàììàòèêè ãëàãîë ÿâëÿåòñÿ îäíîé
èç íàèáîëåå ñëîæíûõ ÷àñòåé ðå÷è. Òàêîé âûâîä
ìîæíî ñäåëàòü, ðàññìàòðèâàÿ, ìíîãî÷èñëåííûå

ôóíêöèè ãëàãîëà, åãî êàòåãîðèè è ñëîæíîñòü êëàññèôè-
êàöèè, à òàêæå ñ ó÷åòîì äåëåíèÿ ãëàãîëüíîé ïàðàäèãìû
íà äâå ñóáïàðàäèãìû - ôèíèòíóþ è íåôèíèòíóþ. Ìîæíî
îòìåòèòü, ÷òî, âîïðîñ î ðàçäåëåíèè ãëàãîëüíîé ïàðàäèã-
ìû íà äâå ñóáïàðàäèãìû è îñíîâàíèÿõ, ëåæàùèõ â îñíî-
âå ýòîãî ðàçäåëåíèÿ, ÿâëÿåòñÿ, íàâåðíîå, åäèíñòâåííûì
âîïðîñîì ãðàììàòèêè ãëàãîëüíûõ ôîðì, ïî êîòîðîìó íå
íàáëþäàåòñÿ ðàçíîãëàñèé ñðåäè ó÷åíûõ.

Íåðåøåííûìè, îäíàêî, îñòàþòñÿ ìíîãèå çàäà÷è, êà-
ñàþùèåñÿ íåôèíèòíîé ïàðàäèãìû. À èìåííî, êîíêðåòè-
çàöèÿ (íàèìåíîâàíèå) è êîëè÷åñòâî íåôèíèòíûõ ôîðì, èõ
ôóíêöèè. Öåëü íàñòîÿùåãî èññëåäîâàíèÿ - î÷åðòèòü êðóã
ïîäîáíûõ âîïðîñîâ, íàìåòèòü èõ âîçìîæíîå ðåøåíèå è
ïðè÷èíû âîçíèêíîâåíèÿ.

Òðàäèöèîííî âûäåëÿþò ñëåäóþùèå íåôèíèòíûå ôîð-
ìû:

◆ èíôèíèòèâ
◆ ãåðóíäèé
◆ ïðè÷àñòèå I (ïðè÷àñòèå íàñòîÿùåãî âðåìåíè)
◆ ïðè÷àñòèå II (ïðè÷àñòèå ïðîøåäøåãî âðåìåíè)

Ðàññìîòðèì ýòè ôîðìû â ñîâîêóïíîñòè òðåõ îñíîâíûõ
êðèòåðèåâ. 

1. Ñåìàíòè÷åñêèé êðèòåðèé ïðåäïîëàãàåò "îöåíêó àá-
ñòðàêòíîé ñåìàíòèêè ñëîâ". Äàííàÿ ñåìàíòèêà îïðåäå-
ëÿåòñÿ îòíîøåíèåì ñëîâ ê ýëåìåíòàì äåéñòâèòåëüíîñòè.

Ñåìàíòèêà èíôèíèòèâà, ïî ìíåíèþ Ì.ß. Áëîõà, çà-
êëþ÷àåòñÿ â íàçûâàíèè äåéñòâèÿ èëè ïðîöåññà [2,
ñ.101]. A.M. Ïåøêîâñêèé îòìå÷àåò äâîéñòâåííóþ ïðè-
ðîäó è îïðåäåëÿåò åãî êàê "ñóùåñòâèòåëüíîå, íå äîøåä-
øåå îäèí øàã äî ãëàãîëà" [ 5, ñ.130-131].

Åùå îäíà íåôèíèòíàÿ ôîðìà, íàçûâàþùàÿ ïðîöåññ -
ãåðóíäèé, ñåìàíòè÷åñêè ñî÷åòàþùèé ñâîéñòâà ãëàãîëà è
ñóùåñòâèòåëüíîãî.

Âîçíèêàåò âîïðîñ, íå ÿâëÿåòñÿ ëè ñåìàíòèêà èíôè-
íèòèâà è ãåðóíäèÿ èçáûòî÷íîé? Ì.ß. Áëîõ âåñüìà ðàñ-
ïëûâ÷àòî óêàçûâàåò íà áÎëüøóþ äèíàìèêó, áÎëüøèé
àêöåíò íà äåéñòâèå â ñåìàíòèêå èíôèíèòèâà. Ã.À. Âåé-
õìàí òàêæå ïîä÷åðêèâàåò ðàçíèöó â ñåìàíòèêå èíôèíè-
òèâà è ãåðóíäèÿ [3, ñ.217-228]. Àâòîð ïðèâîäèò áîëåå
äåñÿòêà ñåìàíòè÷åñêèõ ðàçëè÷èé ìåæäó èíôèíèòèâîì è
ãåðóíäèåì, ñðåäè êîòîðûõ, íàïðèìåð, îáîçíà÷åíèå ïðî-
öåññà, áîëåå ïðîäîëæèòåëüíîãî äåéñòâèÿ èíôèíèòèâîì
è íåïðîöåññà, áîëåå êðàòêîãî äåéñòâèÿ ãåðóíäèåì. Îä-
íàêî óêàçàííûå ñåìàíòè÷åñêèå îñîáåííîñòè èíôèíèòè-
âà è ãåðóíäèÿ âåñüìà ìíîãî÷èñëåííû è ïðîÿâëÿþòñÿ íå
âñåãäà. Èíîãäà âûáîð ôîðìû îïðåäåëÿåòñÿ ôîðìàëüíî
(òðàäèöèîííî ðÿä ãëàãîëîâ òðåáóåò óïîòðåáëåíèÿ ãåðóí-
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äèÿ, äðóãèå - èíôèíèòèâà), èíîãäà îáå ôîðìû ÿâëÿþòñÿ
äîìóñòèìûìè è âçàèìîçàìåíÿåìûìè. Ñóùåñòâóåò ìíîãî
ñëó÷àåì, íà ïðèìåð, ãäå èíôèíèòèâ ìîæåò áûòü çàìåíåí
íà ãåðóíäèé ñ ïðåäëîãîì [8, ñ.139-140]: He points out
that if Russia accepted the agreement, she would not
attain her object to clear (of clearing) the situation…

Ñëåäóþùàÿ íåôèíèòíàÿ ôîðìà - ïðè÷àñòèå íàñòîÿ-
ùåãî âðåìåíè ñî÷åòàåò â ñâîåé ñåìàíòèêå ñâîéñòâà
ãëàãîëà, ïðèëàãàòåëüíîãî è íàðå÷èÿ. Åù¸ îäíà íåôèíèò-
íàÿ ôîðìà, îðèåíòèðîâàííàÿ íà ïðèëàãàòåëüíîå - ýòî
ïðè÷àñòèå II. Îáå ôîðìû èìåþò â ñâîåé ñåìàíòèêå ñõîä-
ñòâî ñ ïðèëàãàòåëüíûì, ÷åì æå îíè ðàçëè÷àþòñÿ? Ýòîò
âîïðîñ òàêæå ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç ñïîðíûõ è íåðåøåííûõ
ïðîáëåì ãðàììàòèêè àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Ïðè÷àñòèþ II
÷àñòî ïðèïèñûâàþò ïàññèâíîå çíà÷åíèå. Îäíàêî ìîæíî
óâèäåòü ïðèìåðû, â êîòîðûõ ïðè÷àñòèå II íå èìååò çíà÷å-
íèå ïàññèâíîñòè, íàïðèìåð: advanced students, an escaped

prisoner.

2. Ôîðìàëüíûé êðèòåðèé íåîáõîäèì äëÿ âûäåëåíèÿ
îñíîâíûõ ýëåìåíòîâ ñòðîåíèÿ, õàðàêòåðíûõ äëÿ äàííîãî
êëàññà ñëîâ.

Áîëüøèíñòâî ó÷åíûõ ñõîäÿòñÿ â òîì, ÷òî àíãëèéñêèé
èíôèíèòèâ îáëàäàåò äâóìÿ ôîðìàìè.

Ñóùåñòâóþò ðàçëè÷íûå òî÷êè çðåíèÿ íà ãðàììàòè÷å-
ñêèé ñòàòóñ ôîðì èíôèíèòèâà ñ ìàðêåðîì "to" è áåç
ìàðêåðà. Ñîãëàñíî òðàäèöèîííîé òî÷êå çðåíèÿ, ôîðìà
èíôèíèòèâà èìååò äâà âàðèàíòà - ìàðêèðîâàííûé è íå-
ìàðêèðîâàííûé. Ýòè ôîðìû èíôèíèòèâà ðàçëè÷àþòñÿ â
ñèíòàêñè÷åñêîì ïëàíå. Íåìàðêèðîâàííàÿ ôîðìà óïîò-
ðåáëÿåòñÿ òîëüêî â ñî÷åòàíèè ñ ìîäàëüíûìè ãëàãîëàìè
è â êîíñòðóêöèè Complex Object. Ìàðêèðîâàííàÿ ôîðìà
âûïîëíÿåò ðàçëè÷íûå ñèíòàêñè÷åñêèå ôóíêöèÿ, âòîðè÷-
íûå äëÿ ãëàãîëà.

Åù¸ îäíà òî÷êà çðåíèÿ íà ôîðìû èíôèíèòèâà çà-
êëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî èíôèíèòèâ áåç ÷àñòèöû òðàêòóåòñÿ
êàê îòäåëüíàÿ êàòåãîðèàëüíàÿ ôîðìà, íå ñîîòíîñèìàÿ ñ
èíôèíèòèâîì ñ 'to' [6, ñ.14-31]. Ïðåäëàãàåòñÿ äàæå ñïå-
öèàëüíûé òåðìèí "ñåìèôèíèòèâ" äëÿ íåìàðêèðîâàííîãî
èíôèíèòèâà [9, ñ.95-112].

Ïåðâàÿ òî÷êà çðåíèÿ, ñîãëàñíî êîòîðîé èíôèíèòèâ ñ
ìàðêåðîì "to" è èíôèíèòèâ áåç ìàðêåðà ïðåäñòàâëÿþò
ñîáîé íå îòäåëüíûå ôîðìû, à ÿâëÿþòñÿ äâóìÿ âàðèàíòà-
ìè îäíîé è òîé æå ôîðìû - èíôèíèòèâà - íà íàø âçãëÿä,
íå ÿâëÿåòñÿ äîñòàòî÷íî êîððåêòíîé. Ïðåäñòàâèòåëè ýòîé
òî÷êè çðåíèÿ, íàïðèìåð Ë.Ñ. Áàðõóäàðîâ [1, ñ.148], óò-
âåðæäàþò, ÷òî ðàçëè÷èå ìåæäó ýòèìè äâóìÿ ôîðìàìè
îáóñëîâëèâàåòñÿ òîé ñèíòàêñè÷åñêîé êîíñòðóêöèåé, â
êîòîðîé óïîòðåáëÿåòñÿ èíôèíèòèâ. Îäíàêî, ìîæíî ëåãêî

óáåäèòñÿ, ÷òî ðàçëè÷èÿ ëåæàò íå òîëüêî â îáëàñòè ñèí-
òàêñè÷åñêèõ ñâîéñòâ, íî è â ñåìàíòèêå, è, åñòåñòâåííî, â
ôîðìå. Òàê, ìû ïðèõîäèì ê òðåì êðèòåðèÿì, íà îñíîâà-
íèè êîòîðûõ âûäåëÿþòñÿ îòäåëüíûå êëàññû ñëîâ. Ñëåäî-
âàòåëüíî, óòâåðæäåíèå î íàëè÷èè äâóõ îòäåëüíûõ ðàçíûõ
êîìïîíåíòà íåôèíèòíîé ïàðàäèãìû ãëàãîëà ÿâëÿåòñÿ
âïîëíå îáîñíîâàííûì.

Ãåðóíäèé è ïðè÷àñòèå I èìåþò îìîíèìè÷íóþ ôîðìó ñ
ïîêàçàòåëåì -ing, èäåíòè÷íóþ ïàðàäèãìó. Ìíîãèå ëèíã-
âèñòû ñ÷èòàþò èõ îäíîé ôîðìîé, ðàçëè÷àþùåéñÿ òîëüêî
ôóíêöèîíàëüíî. Òàêîãî âçãëÿäà ïðèäåðæèâàþòñÿ Â. ß.
Ïëîòêèí, Ë Ñ. Áàðõóäàðîâ. Ñïîðíûì ìîìåíòîì, îäíàêî,
ñòàíîâèòñÿ ñàìî íàçâàíèå ýòîé åäèíîé ôîðìû. Ð.Êâ¸ðê,
íàïðèìåð, îòêàçûâàåòñÿ îò ôîðìû ãåðóíäèÿ, âûäåëÿÿ
âñåãî òðè íåôèíèòíûå ôîðìû - èíôèíèòèâ, ïðè÷àñòèå I
è ïðè÷àñòèå II. Ìàéêë Ñâîí, èçáåãàÿ òðàäèöèîííûõ íà-
èìåíîâàíèé, âûäåëÿåò êðîìå èíôèíèòèâà äâå íåôèíèò-
íûå ôîðìû íà îñíîâàíèè ôîðìàëüíîãî ïîêàçàòåëÿ: - ing
ôîðìà è -ed ôîðìà. È ïðèâîäèò ðàçëè÷íûå ñëó÷àè óïî-
òðåáëåíèÿ äàííûõ ôîðì, íàïðèìåð, -ing forms used like
nouns, modifiers, adjectives [12, ñ.401].

Â.ß. Ïëîòêèí, âûäåëÿåò îäíó �ing ôîðìó, íàçûâàÿ åå
ãåðóíäèåì. Â ýòîé ôîðìå ñëèâàþòñÿ, íà÷èíàÿ ñî ñðåäíå-
àíãëèéñêîãî ïåðèîäà, ãëàãîëüíîå ïðèëàãàòåëüíîå - ïðè-
÷àñòèå I - è âîñõîäÿùèé ê îòãëàãîëüíîìó ñóùåñòâèòåëü-
íîìó ãåðóíäèé. Â ïëàíå âûðàæåíèÿ ñëèÿíèå ôîðì ïðè-
âåëî ê âûáîðó ñóôôèêñà îòãëàãîëüíîãî ñóùåñòâèòåëü-
íîãî � ing äëÿ ñêëàäûâàâøåéñÿ ôîðìû è ê âûòåñíåíèþ
ñóôôèêñà ïðè÷àñòèÿ �end.

Ñ ôîðìàëüíûì âûäåëåíèåì ïðè÷àñòèÿ II äåëî îáñòî-
èò íå ñòîëü ñïîðíî. Ïðè÷àñòèå II èìååò ñâîé ñîáñòâåííûé
ïîêàçàòåëü - �ed, �en, �d, �t, �n, â êîòîðîì èìååòñÿ ñêðû-
òîå óêàçàíèå íà çàâåðøåííîñòü è ïàññèâíîñòü â ñåìàí-
òèêå.

3. Ôóíêöèîíàëüíûé êðèòåðèé ðàñêðûâàåò ñèíòàêñè-
÷åñêèå ñâîéñòâà ñëîâ â ïðåäëîæåíèè.

Ì.ß. Áëîõ âûäåëÿåò òðè ðàçëè÷íûå ôóíêöèè èíôèíè-
òèâà [2, ñ.102-104]. Ïåðâàÿ - çíà÷èìûé ñàìîñòîÿòåëü-
íûé ÷ëåí ïðåäëîæåíèÿ, âòîðàÿ - çíà÷èìàÿ ÷àñòü ñîñòàâ-
íîãî ãëàãîëüíîãî ñêàçóåìîãî è òðåòüÿ ôóíêöèÿ - ñîñòàâ-
ëÿþùàÿ ñïðÿãàåìîé ôèíèòíîé ôîðìû. Ïðè âûïîëíåíèè
ýòèõ ôóíêöèé èíôèíèòèâ ÿâëÿåòñÿ ñâîáîäíûì, ïîëóñâî-
áîäíûì è ñâÿçàííûì, ñîîòâåòñòâåííî.

Ìíîãîôóíêöèîíàëüíîñòü ìàðêèðîâàííîãî èíôèíè-
òèâà îòìå÷àåòñÿ àâòîðàìè Òåîðåòè÷åñêîé ãðàììàòèêè
ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà [4, ñ. 80-82]. Ïî èõ
ìíåíèþ, èíôèíèòèâ ìîæåò âûïîëíÿòü ïðàêòè÷åñêè ëþ-
áóþ ñèíòàêñè÷åñêóþ ôóíêöèþ.
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Òàêæå êàê è èíôèíèòèâ, ãåðóíäèé ôóíêöèîíàëüíî ìî-
æåò âûñòóïàòü â ðîëè ëþáîãî ÷ëåíà ïðåäëîæåíèÿ [4, ñ.
85-87].

Â ðÿäå ôóíêöèé ãåðóíäèé ñîïðèêàñàåòñÿ ñ ïðè÷àñòè-
åì, íàïðèìåð ôóíêöèþ îïðåäåëåíèÿ: a sleeping dog � a

sleeping train. Ìîæíî îòìåòèòü, ÷òî â ýòîé ôóíêöèè ãåðóí-
äèé ÷àñòî ïðîòèâîïîñòàâëåí ïðè÷àñòèþ ñåìàíòè÷åñêè.
Îäíàêî ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî äàëåêî íå âñåãäà âîçíèêà-
åò ïîäîáíîå ïðîòèâîïîñòàâëåíèå. Âåðîÿòíî, âîçìîæ-
íîñòü ñåìàíòè÷åñêîãî ïðîòèâîïîñòàâëåíèÿ îïðåäåëÿåò-
ñÿ ëåêñè÷åñêèì çíà÷åíèåì ñîîòâåòñòâóþùèõ ôîðì. ×à-
ñòî ñîâïàäàþò è âàëåíòíîñòè ïðè÷àñòèÿ è ãåðóíäèÿ.
Ñëåäîâàòåëüíî, ñóùåñòâóþò íåêèå ïåðåêðåñòíûå ñå-
ìàíòè÷åñêèå è ôóíêöèîíàëüíûå îáëàñòè ìåæäó ãåðóí-
äèåì è ïðè÷àñòèåì, à ôîðìàëüíî è ïàðàäèãìàòè÷åñêè
îíè âîîáùå ïîëíîñòüþ ñîâïàäàþò. Ïî-âèäèìîìó, äåé-
ñòâèòåëüíî ìîæíî îïèñàòü ãåðóíäèé è ïðè÷àñòèå I êàê "-
ing-ôîðìó", âûñòóïàþùóþ òî ñ ñóáñòàíòèâíûì (ãåðóí-
äèé), òî ñ àäúåêòèâíûì (ïðè÷àñòèå) ãðàììàòè÷åñêèì
çíà÷åíèåì. Âîçìîæíûå äëÿ íèõ ñèíòàêñè÷åñêèå ïîçèöèè
îïðåäåëÿþòñÿ èìåííî ýòèìè èõ ñâîéñòâàìè, òîãäà êàê
ãëàãîëüíûå ÷åðòû - íàëè÷èå ôîðì âèäà è çàëîãà è âîç-
ìîæíîñòü ïðèíèìàòü ïðÿìîå äîïîëíåíèå - ñâîéñòâåííû
îáåèì ôîðìàì. Ñåìàíòè÷åñêàÿ îðèåíòàöèÿ íåôèíèòíûõ
ôîðì íà ñóùåñòâèòåëüíîå è ïðèëàãàòåëüíîå-íàðå÷èå,
ñîîòâåòñòâåííî" ÿâëÿåòñÿ îñíîâàíèåì äëÿ ðàçäåëåíèÿ
ãåðóíäèÿ è ïðè÷àñòèÿ I è ïî ìíåíèþ Ì.ß. Áëîõà. Îäíàêî
àâòîð òàêæå óêàçûâàåò íà íàëè÷èå ïåðåñåêàþùèõñÿ îá-
ëàñòåé - íà ôóíêöèîíàëüíóþ âîçìîæíîñòü âûäåëåíèÿ
ôîðìû ïîëó-ãåðóíäèÿ ("Half- Gerund") èëè ãåðóíäèàëü-
íîãî ïðè÷àñòèÿ: I felt annoyed at his failing to see my point
at once. -I felt annoyed at him failing to set my point at once
[2, ñ. 115].

Àâòîðû êíèãè "The American Heritage. Book of English
Usage" [13] íàçûâàþò òàêóþ êîíñòðóêöèþ "fused partici-
ple" è îòìå÷àþò, ÷òî åñëè ãåðóíäèþ ïðåäøåñòâóåò ñóùå-
ñòâèòåëüíîå èëè ìåñòîèìåíèå, òî îíè äîëæíû èñïîëüçî-
âàòüñÿ â ïðèòÿæàòåëüíîì ïàäåæå: âåðíûì ÿâëÿåòñÿ
ïðåäëîæåíèå I can understand his wanting to go, но неверным I

can understand him wanting to go . Îäíàêî êîíñòðóêöèè áåç
ïðèòÿæàòåëüíîãî ïàäåæà øèðîêî èñïîëüçóþòñÿ â ÿçûêå,
ê òîìó æå èíîãäà, ñèíòàêñèñ íå ïîçâîëÿåò óïîòðåáèòü
ïðèòÿæàòåëüíûé ïàäåæ: We have had very few instances of lug�

gage being lost, неверно � of luggage's being lost или What she objects

to is men making more money than women for the same work. Çà-
ìåíà men making íà men's making íå òîëüêî çâó÷èò íåãðà-
ìîòíî, íî è òðåáóåò çàìåíû íà women's, ÷òî ñîâñåì íå
êîððåêòíî.

Ñîâìåñòíîé òðàêòîâêè ãåðóíäèÿ è ïðè÷àñòèÿ êàê îä-
íîé ôîðìû íà -ing ïðèäåðæèâàþòñÿ â ñâîèõ èññëåäîâà-
íèÿ Äæåôôðè Ïàëëóì è Àðíîëüä Çâèêè (Geoffrey Pullum,
Arnold Zwicky). Îíè ïðèâîäÿò âíóøèòåëüíûé ñïèñîê ñèí-
òàêñè÷åñêè è ñåìàíòè÷åñêè ðàçëè÷íûõ êîíòåêñòîâ óïîò-

ðåáëåíèÿ -ing ôîðìû â àíãëèéñêîì ÿçûêå, íàçûâàÿ ýòó
ôîðìó "gerund participle" [10, ñ. 253-254].

Åùå îäèí ñïîðíûé ìîìåíò, êàñàþùèéñÿ ôóíêöèé ãå-
ðóíäèÿ, çàêëþ÷àåòñÿ â ðàçäåëåíèè ôîðì ãåðóíäèÿ è îò-
ãëàãîëüíîãî ñóùåñòâèòåëüíîãî. Ì. Ñâîí âîîáùå íå ïðî-
âîäèò òàêîãî ðàçäåëåíèÿ, óêàçûâàÿ ëèøü íà ñóáñòàíòèâ-
íîå èñïîëüçîâàíèå ing-ôîðìû. Â ïîäîáíûõ ñëó÷àÿõ ing-
ôîðìà ìîæåò îïðåäåëÿòüñÿ àðòèêëÿìè, óêàçàòåëüíûìè è
ïðèòÿæàòåëüíûìè ìåñòîèìåíèÿìè, èìåòü ïðÿìîå èëè
êîñâåííîå äîïîëíåíèå [12, ñ. 277-279]. Åäèíñòâåííîå
çàìå÷àíèå îí äåëàåò îòíîñèòåëüíî íàëè÷èÿ ïðÿìîãî äî-
ïîëíåíèÿ: "When an -ing form is used with an article, it
cannot usually have a direct object. Instead we can use an
of-structure - the smoking of cigarettes (not the smoking
cigarettes) [12, ñ. 279].

Áîëåå ïîäðîáíûé àíàëèç ôîðì ãåðóíäèÿ è îòãëàãîëü-
íîãî ñóùåñòâèòåëüíîãî äàåò Ð. Êâ¸ðê [11, ñ. 1290-
1291]. Îí ðàçäåëÿåò ãåðóíäèé, ãëàãîëüíîå ñóùåñòâè-
òåëüíîå (verbal noun - quarrelling, arriving) è äåâåðáàëü-
íîå (îáðàçîâàííîå îò ãëàãîëà) ñóùåñòâèòåëüíîå (dever-
bal noun - quarrel, arrival).

Ïðè÷àñòèå I èìååò äâå îñíîâíûå ôóíêöèè- àòðèáó-
òèâíóþ è àäâåðáèàëüíóþ. Àòðèáóòèâíî ïðè÷àñòèå I ìî-
æåò óïîòðåáëÿòüñÿ ïðåïîçèòèâíî èëè â ïîñòïîçèé (íà-
èáîëåå õàðàêòåðíî äëÿ àíàëèòè÷åñêèõ ôîðì). Ïðè÷àñòèå
I ìîæåò çàíèìàòü ïîçèöèþ èìåííîãî ÷ëåíà ñîñòàâíîãî
ñêàçóåìîãî: The realization was rather disconcerting.

Âîçíèêàåò ñïîðíûé âîïðîñ î ôóíêöèîíàëüíîì ñõîä-
ñòâå ïðè÷àñòèÿ è ïðèëàãàòåëüíîãî (a loving mother; it is
surprising). Ïðåäëàãàþòñÿ íåñêîëüêî êðèòåðèåâ ðàçëè-
÷åíèÿ ïðè÷àñòèé è ïðèëàãàòåëüíûõ. Íàïðèìåð, åñëè ñó-
ùåñòâóåò îäíîêîðíåâîé ãëàãîë (â äàííîì ñëó÷àå - to
love, to surprise), òî àíàëèçèðóåìàÿ ôîðìà îïðåäåëÿåòñÿ
êàê ïðè÷àñòèå. Ïðèëàãàòåëüíûìè æå ÿâëÿþòñÿ ôîðìû íà
-ing, íå ïðîèçâåäåííûå îò ãëàãîëà: heart-breaking - ïðè-
ëàãàòåëüíîå, òàê êàê íåò ãëàãîëà to heartbreak. Îñòàëü-
íûå êðèòåðèè áóäóò ðàññìîòðåíû äàëåå, òàê êàê âîïðîñ
êîððåëÿöèè ñ ïðèëàãàòåëüíûìè â ðàâíîé ñòåïåíè õàðàê-
òåðåí è äëÿ ïðè÷àñòèÿ II.

Â àäâåðáèàëüíîé ôóíêöèè ïðè÷àñòèå ìîæåò îáîçíà-
÷àòü äåéñòâèå, ïðîèñõîäÿùåå îäíîâðåìåííî ñ äåéñòâè-
åì, âûðàæåííûì ëè÷íîé ôîðìîé ãëàãîëà èëè äåéñòâèå,
íåïîñðåäñòâåííî ïðåäøåñòâóþùåå äåéñòâèþ ãëàãîëà-
ñêàçóåìîãî. Â ôóíêöèè îáñòîÿòåëüñòâà ïðè÷àñòèå I
îáû÷íî àññîöèèðóåòñÿ ñ ñåìàíòè÷åñêèì ñóáúåêòîì,
ïðèìûêàþùèì ê ïðè÷àñòíîé êîíñòðóêöèè. Îäíàêî ñóùå-
ñòâóþò ïðèìåðû íåîäíîçíà÷íîé îòíåñåííîñòè ïðè÷àñ-
òèÿ (ôîðìàëüíî ñîîòíîñÿòñÿ ñ áëèæàéøèì ñóùåñòâè-
òåëüíûì, íî ëîãè÷åñêè îïðåäåëÿþò ñóùåñòâèòåëüíîå,
ðàñïîëîæåííîå â äðóãîé ÷àñòè ïðåäëîæåíèÿ èëè âîâñå
îòñóòñòâóþùåå): Turning the corner, the view was quite different.
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ФИЛОЛОГИЯ

Òàêèå ñëó÷àè â àíãëèéñêèõ ãðàììàòè÷åñêèõ ïîñîáèÿõ
íàçûâàþòñÿ "dangling participles".

Ïðè÷àñòèå II ëèøåíî ñîáñòâåííîé ïàðàäèãìû è îáëà-
äàåò, â îñíîâíîì, èìåííûìè, à èìåííî, àäúåêòèâíûìè
÷åðòàìè. Íåîáõîäèìî ðàçäåëÿòü ñàìîñòîÿòåëüíîå (àò-
ðèáóòèâíîå) óïîòðåáëåíèå ïðè÷àñòèÿ è ïðåäèêàòèâíîå -
â ñîñòàâå ñêàçóåìîãî. Ïðè÷àñòèå ìîæåò òàêæå óïîòðåá-
ëÿòüñÿ â ñîñòàâå àáñîëþòíîé êîíñòðóêöèè; â ýòèõ ñëó÷à-
ÿõ îíî èìååò ñâîé ñîáñòâåííûé ñåìàíòè÷åñêèé ñóáúåêò
è, ñëåäîâàòåëüíî, ðåàëèçóåò ñâîè ãëàãîëüíûå ÷åðòû.

Â ñèíòàêñè÷åñêîì ïëàíå ïðè÷àñòèå II, êàê è ïðè-
÷àcòèå I, â ñàìîñòîÿòåëüíîì óïîòðåáëåíèè ñáëèæàåòñÿ ñ
ïðèëàãàòåëüíûì, âûïîëíÿÿ òèïè÷íûå äëÿ ïðèëàãàòåëü-
íîãî ôóíêöèè îïðåäåëåíèÿ â ïðåïîçèöèè èëè ïîñòïîçè-
öèè ê èìåíè ñóùåñòâèòåëüíîìó è ÷ëåíà ñîñòàâíîãî ñêà-
çóåìîãî. Ñáëèæåíèå ñ ïðèëàãàòåëüíûì ïðîÿâëÿåòñÿ òàê-
æå â ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ ìîäåëÿõ ïðè÷àñòèÿ - îíî
ìîæåò ïðèíèìàòü òèïè÷íûé äëÿ ïðèëàãàòåëüíîãî îòðè-
öàòåëüíûé ïðåôèêñ un- (unchanged, unspoken) è îáðà-
çîâûâàòü íàðå÷èå ñ ïîìîùüþ ñóôôèêñà -ly (decidedly,
unpreparedly).

Êðèòåðèé îòãðàíè÷åíèÿ ïðè÷àñòèÿ è ïðèëàãàòåëüíîãî
- âîïðîñ òàêæå íåîäíîçíà÷íûé. Òàê, íàïðèìåð, Ð. Êâåðê
íàçûâàåò ïðè÷àñòèÿ â àòðèáóòèâíîé ôóíêöèè ïðèëàãà-
òåëüíûìè [11, ñ. 413-416]. 

Äðóãèìè êðèòåðèÿìè ðàçäåëåíèÿ ïðè÷àñòèÿ è ïðèëà-
ãàòåëüíîãî ìîãóò ñ÷èòàòüñÿ ãëàãîëüíîå óïðàâëåíèå ïðè-
÷àñòèÿ, íàïðèìåð, íàëè÷èå ïðåäëîãà by ïîñëå ïðè÷àñòèÿ
II: We were relieved to find her at home - ïðèëàãàòåëüíîå,
We were relieved by the next group - ïðè÷àñòèå; èëè íà-
ëè÷èå ïðÿìîãî äîïîëíåíèÿ ó ïðè÷àñòèÿ I: His views were
alarming me. Óïîòðåáëåíèÿ ñëîâà very óêàçûâàåò íà àäú-
åêòèâíûé õàðàêòåð åäèíèöû: His views were very alarm-
ing. He was very offended. Óæå èç ýòèõ êðèòåðèåâ ñëåäóåò,
÷òî òåîðåòè÷åñêè íåâîçìîæíî îäíîâðåìåííî èñïîëüçî-
âàòü ñëîâî very è ïðÿìîå äîïîëíåíèå äëÿ ïðè÷àñòèÿ I è
ïðåäëîãà by äëÿ ïðè÷àñòèÿ II. Äëÿ ïðè÷àñòèÿ I ýòî âïîëíå
ñïðàâåäëèâî, îäíàêî äëÿ ïðè÷àñòèÿ âòîðîãî òàêîå óïîò-
ðåáëåíèå âïîëíå ïðèåìëåìî.

Àâòîðû êíèãè "The American Heritage® Book of
English Usage" ïðåäëàãàþò ñëåäóþùèå òåñòû, êîòîðûì
äîëæíû ñîîòâåòñòâîâàòü ïðèëàãàòåëüíûå [13]:

1. Àòðèáóòèâíîå óïîòðåáëåíèå: an intriguing offer.
2. Èñïîëüçîâàíèå â êà÷åñòâå èìåííîé ÷àñòè ñî-

ñòàâíîãî èìåííîãî ñêàçóåìîãî, îñîáåííî ïîñëå ãëàãîëà
seem: She thought the party boring è He seems concerned
about you.

3. Íàëè÷èå ñòåïåíåé ñðàâíåíèÿ: We are even more
encouraged now è The results are most encouraging.

4. Âîçìîæíîñòü óïîòðåáëåíèÿ ñëîâà very èëè quite:
They are very worried about this.

Îäíàêî ëèøü íåêîòîðûå "÷èñòûå" ïðèëàãàòåëüíûå
ñîîòâåòñòâóþò âñåì ýòèì òåñòàì, íàïðèìåð, ïðèëàãà-
òåëüíîå Disastrous ïðîõîäèò ïî 1, 2, and 3, íî íå ïî 4
ïóíêòó. À âîò ïðè÷àñòèÿ â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ óäîâëåò-
âîðÿþò âñåì òðåáîâàíèåì. Ñïîðíûì, òîëüêî ÿâëÿåòñÿ
óïîòðåáëåíèå ñî ñëîâîì very. Íåêîòîðûå íîñèòåëè ÿçûêà
èñïîëüçóþò ôðàçû òèïà very appreciated, very astonished, èëè
very heartened, â òî âðåìÿ, êàê äðóãèå ïðåäïî÷èòàþò àëü-
òåðíàòèâíûé âàðèàíò very much (ïîñêîëüêó very ðåäêî
èñïîëüçóåòñÿ ñàìîñòîÿòåëüíî ïåðåä ïðè÷àñòèÿìè). Áî-
ëåå òîãî, íåêîòîðûå ïðè÷àñòèÿ-ïðèëàãàòåëüíûå ìîãóò
îïðåäåëÿòüñÿ ñëîâîì very â îäíèõ êîíòåêñòàõ è íå ìîãóò
â äðóãèõ: a very inflated reputation, íî íå a very inflated tire.

Äîñòàòî÷íî îïðåäåëåííî ìîæíî îïðåäåëèòü ïðè÷àñ-
òèå ïðîøåäøåãî âðåìåíè â ñîñòàâå ãëàãîëüíîé ôîðìû
ïàññèâíîãî çàëîãà, êîãäà çà íèì ñëåäóåò ïðåäëîæíàÿ
êîíñòðóêöèÿ "bу". Òàê, íàïðèìåð, ïðè÷àñòèå married áóäåò
÷àñòüþ ãëàãîëüíîãî ñêàçóåìîãî â ïðåäëîæåíèè Chuck and

Wendy were married by a bishop, íî ïðèëàãàòåëüíûì â ïðåä-
ëîæåíèè Chuck and Wendy were happily married for about six

months. ×òîáû åù¸ ðàç óáåäèòüñÿ, ÷òî ýòî ïðèëàãàòåëü-
íîå, íóæíî òðàíñôîðìèðîâàòü ïðåäëîæåíèå òàê, ÷òîáû
èñêîìîå ñëîâî âûñòóïèëî â ôóíêöèè îïðåäåëåíèÿ: For

about six months Chuck and Wendy were a happily married couple.

Òàêèì îáðàçîì, êàê è â ñëó÷àå ðàçäåëåíèÿ ãåðóíäèÿ è
ñóùåñòâèòåëüíîãî, çäåñü ìîæíî ãîâîðèòü î ïðîáëåìàõ
ðàçäåëåíèÿ íåôèíèòíûõ ôîðì è èìåííûõ ÷àñòåé ðå÷è.

Êàê âèäíî èç ïðèâåäåííîãî àíàëèçà ëèòåðàòóðû ïî
íåôèíèòíûì ôîðìàì â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå,
ñîâåðøåííî íåâîçìîæíî ñäåëàòü êîíêðåòíûõ âûâîäîâ î
ñòàòóñå, ñåìàíòèêå è ôóíêöèÿõ íåôèíèòíûõ ôîðì. 

Ïî êàæäîìó èññëåäóåìîìó ïóíêòó ëèøü î÷åð÷èâàåòñÿ
ðÿä äî ñèõ ïîð íåðåøåííûõ âîïðîñîâ. Ñðåäè êîòîðûõ: 

1. Êàêîâî êîëè÷åñòâî íåôèíèòíûõ ôîðì, êàê îíè
íàçûâàþòñÿ?

2. Íå ÿâëÿåòñÿ ëè ñåìàíòèêà èíôèíèòèâà è ãåðóí-
äèÿ èçáûòî÷íîé? 

3. Ìîæíî ëè ãîâîðèòü î ïàðàäèãìàòè÷åñêîé êîð-
ðåëÿöèè ïðè÷àñòèé?

4. ßâëÿþòñÿ ëè ôîðìû èíôèíèòèâà - ñ ìàðêåðîì
"to" è áåç ìàðêåðà ñàìîñòîÿòåëüíûìè?

5. Ìîæíî ëè îáúåäèíèòü ãåðóíäèé è ïðè÷àñòèå?
6. Êàêîé ñòàòóñ èìåþò êîíñòðóêöèè òèïà "ïîëóãå-

ðóíäèé" ("Half- Gerund") èëè "ñïëàâëåííîå ïðè÷àñòèå"
("Fused Participle")?

7. Êàê ðàçäåëÿòü ãåðóíäèé è ãëàãîëüíîå ñóùåñòâè-
òåëüíîå, ïðè÷àñòèå è ïðèëàãàòåëüíîå? è ò.ä.

Òàêîå ìíîæåñòâî âîïðîñîâ âîçíèêàþò, íà íàø âçãëÿä,
â ñâÿçè ñ òåì, ÷òî íåôèíèòíàÿ ïàðàäèãìà ñîâðåìåííîãî
àíãëèéñêîãî ÿçûêà ðàññìàòðèâàåòñÿ â òîì æå ðóñëå, ñ
ó÷åòîì òåõ æå òåíäåíöèé, êîòîðûå ãîñïîäñòâîâàëè â
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äðåâíåàíãëèéñêèé ïåðèîä. Íåôèíèòíûå ôîðìû îïèñû-
âàþòñÿ â òåõ æå òåðìèíàõ, çàèìñòâîâàííûõ èç ãðàììàòè-
êè ëàòèíñêîãî ÿçûêà, êîòîðûå èñïîëüçîâàëèñü åùå àâòî-
ðàìè ïåðâûõ íàó÷íûõ ãðàììàòèê. Îäíàêî, ïðè ðàññìîò-

ðåíèè ñèíõðîííîãî ñîñòîÿíèÿ ñîâðåìåííîãî ÿçûêà íåîá-
õîäèìî ó÷èòûâàòü êîðåííûå èçìåíåíèÿ, êîòîðûå ïðîèçî-
øëè â èñòîðèè ÿçûêà, è òå íîâûå òåíäåíöèè, ïî êîòîðûì
ïðîäîëæàåòñÿ ðàçâèòèå ÿçûêîâîé ñèñòåìû.
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